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بِسمِ اللّه الرحمنِ الرحيمِ
In the name of Allah

the Beneficent the Merciful



 لينسرالْم يِّدد سمحلى ملِّ عص ماَللّه
O Allah! Send salutations on Muhammad

chief of the messengers



بِّ الْعالَمينر ةجح و بِيِّينمِ النخات و
The Seal of the prophets

and the argument of the Lord of the worlds



الْمنتجبِ فى الْميثاقِ الْمصطَفى فى الظَّلالِ 
Distinguished in the covenant

the chosen under protection



الْمطَهرِ من كُلِّ افَة الْبرىءِ من كُلِّ عيب
The purified from every affliction 

the free from all faults



 ةفاعلشجى لترالْم جاةلنلِ لمؤالْم
The hoped for salvation

the desired for intercession



اللّه دين هلَيضِ افَوالْم
The empowered 

with the religion of Allah



 ههانرب مّظع و هياننب رِّفش ماَللّه
O Allah! Strengthen his foundation

and esteem his proof 



 هتجرد فَعار و هتجح جاَفْل و
Honour his evidence and raise his rank



ههجو يِّضب و هورىءْ ناَض و
And make luminous his light

and brighten his face



و اَعطه الْفَضلَ و الْفَضيلَةَ و الْمنزِلَةَ
And grant him 

the virtue and the grace and the rank



و الْوسيلَةَ و الدرجةَ الرفيعةَ
And the means 

and the exalted status



و ابعثْه مقاما محمودا
And raise him a praised rank 



يغبِطُه بِه الاَْولُونَ و الاَْخرونَ 
That envies the first and the last 



نينؤملى اَميرِ الْملِّ عص و
And send salutations 

on the commander of the faithful



لينسرالْم وارِث و
And the inheritor of the messengers



 ينصيالْو يِّدس و لينجحرِّ الْمالْغ دقآئ و
And the unique leader 

and the master of the successors 



 بِّ الْعالَمينر ةجح و
The argument of the Lord of the worlds



 نينؤممامِ الْما ىلنِ عنِ بسلَى الْحلِّ عص و
And send salutations on Hasan son of Ali

the Imam of the faithful



 بِّ العالَمينر ةجح و لينرسالْم وارِث و
And the inheritor of the messengers

and the argument of the Lord of the worlds



نينؤممامِ الْما ىلنِ عنِ بيسلَى الْحلِّ عص و
And send salutations on Hussein son of Ali

the Imam of the faithful



 بِّ الْعالَمينر ةجح و لينسرالْم وارِث و
And the inheritor of the messengers

and the argument of the Lord of the worlds



نينؤممامِ الْمنِ ايسنِ الْحلىِّ بلى علِّ عص و
And send salutations on Ali son of Hussein

the Imam of the faithful



 بِّ الْعالَمينر ةجح و لينرسالْم وارِث و
And the inheritor of the messengers

and the argument of the Lord of the worlds



نينؤممامِ الْما ىلنِ عب دمحلى ملِّ عص و
And send salutations on Muhammad son of Ali 

the Imam of the faithful



 بِّ الْعالَمينر ةجح و لينسرالْم وارِث و
And the inheritor of the messengers

and the argument of the Lord of the worlds



 نينؤممامِ الْمد امحنِ مفَرِ بعلى جلِّ عص و
And send salutations on Ja’far son of Muhammad 

the Imam of the faithful



 بِّ الْعالَمينر ةجح و لينرسالْم وارِث و
And the inheritor of the messengers

and the argument of the Lord of the worlds



 نينؤممامِ الْمفَر اعنِ جى بوسلى ملِّ عص و
And send salutations on Moosa son of Ja’far

the Imam of the faithful



 بِّ الْعالَمينر ةجح و لينرسالْم وارِث و
And the inheritor of the messengers

and the argument of the Lord of the worlds



نينؤممامِ الْموسى انِ ملىِّ بلى علِّ عص و
And send salutations on Ali son of Moosa

the Imam of the faithful



 بِّ الْعالَمينر ةجح و لينرسالْم وارِث و
And the inheritor of the messengers

and the argument of the Lord of the worlds



نينؤممامِ الْما ىلنِ عب دمحلى ملِّ عص و
And send salutations on Muhammad son of Ali

the Imam of the faithful



 بِّ الْعالَمينر ةجح و لينرسالْم وارِث و
And the inheritor of the messengers

and the argument of the Lord of the worlds



نينؤممامِ الْمد امحنِ ملىِّ بلى علِّ عص و
And send salutations on Ali son of Muhammad

the Imam of the faithful



 بِّ الْعالَمينر ةجح و لينرسالْم وارِث و
And the inheritor of the messengers

and the argument of the Lord of the worlds



 نينؤممامِ الْما ىلنِ عنِ بسلَى الْحلِّ عص و
And send salutations on Hasan son of Ali

the Imam of the faithful



 بِّ الْعالَمينر ةجح و لينرسالْم وارِث و
And the inheritor of the messengers

and the argument of the Lord of the worlds



 ىدهى الْمالْهاد لَفلَى الْخلِّ عص و
And send salutations on the last 

the guide, the Mahdi



لينرسالْم وارِث و نينؤممامِ الْما
The Imam of the faithful

and the inheritor of the messengers



 بِّ الْعالَمينر ةجح و
And the argument of the Lord of the worlds



بيتهاَللّهم صلِّ على محمد و اَهلِ 
O Allah, send salutations on Muhammad 

and on his household



قينادلمآءِ الصالْع الْهادين ةمالاَْئ
The Imams the guides, the true scholars



قينترارِ الْمالاَْب
The virtuous, the god wary



كوحيدت كاناَر و مِ دينِكعآئد
Supporters of Your religion

and the columns of Your monotheism



  كلْقلى خع جِكجح و يِكحو ةراجِمت و
And the interpreters of Your revelation

and Your argument over Your creation



 كضفى اَر كلَفآئخ و
And Your representatives on Your earth



فْسِكنل مهترتاخ الَّذين
Those whom You chose for Yourself



وكبادلى عع مهتطَفَياص
And selected them over Your creation



دينِكل مهتيضتار و
And You pleased them for Your religion



كتبِكَرام مهلَّلْتج و كرِفَتعبِم مهتصصخ و
And specified them with your awareness

And glorified them with Your Benevolence



كتمبِنِع مهتيبر و كتمحبِر مهتيغَش و
And You covered them with Your mercy

And provided them with Your blessings



كورن مهتساَلْب و كتكْمبِح مهتغَذَّي و
And you fed them with Your wisdom

and clothed them with Your light



ككَتلائبِم مهفَفْتح و كلَكُوتفى م مهتفَعر و
And You exalted them in Your Kingdom

And You surrounded them with Your angels



هال و هلَيع كلَواتص بِيِّكبِن مهفْترش و
And You honoured them with Your Prophet

Your salutations be upon him and his progeny



اَللّهم صلِّ على محمد 
O Allah! 

Send salutations upon Muhammad



و علَيهِم صلوةً زاكيةً ناميةً
And upon them 

be salutations pure, rich



كَثيرةً دآئمةً طَيِّبةً
Abundant, continuous, good



كلْملاّ عها اعسلا ي و تلاّ اَنحيطُ بِها الا ي
And none but You surround it and 

none can encompass it except Your knowledge



كرغَي دصيها اَححلا ي و
And none except You can count it



يِّكللى ولِّ عص و ماَللّه
O Allah! 

And send salutations on Your custodian



رِكمِ بِاَمالْقآئ كتنيى سحالْم
The reviver of Your way

the riser by Your command



كلَيليلِ عالد كلَياعى االد
The caller to You, the proof upon You



كضفى اَر كليفَتخ و كلْقلى خع كتجح
Your argument over Your creation

Your representative in Your land



كبادلى عع كدشاه و
Your evidence on Your servants



رِهمفى ع دم و هرصن زاَع ماَللّه
O Allah! Honour his victory

prolong his life



 هقآئبِطُولِ ب ضيِّنِ الاَْرز و
And adorn the earth as long as he remains



 دينالْحاس ىغب هاكْف ماَللّه
O Allah! 

Suffice him from the ill of the envious



 دينرِّ الْكآئش نم ذْهاَع و
And protect him from the evil of the conspirators 



مينةَ الظّالرادا هنع رجاز و
And restrain him from the 

intentions of the oppressors



 ارينبى الْجداَي نم هصّلخ و
And save him 

from the hands of the powerful



هتذُرِّي و فْسِهفى ن هطاَع ماَللّه
O Allah! 

Grant him and his off springs



وِّهدع و هتعآم و هتخآص و هتيعر و هتشيع و
And his followers and his subjects and his special 

and his common and his enemies



هنيع بِه رقيا ما تنلِ الدميعِ اَهج و
And all inhabitants of the world 

that what delights him



هفْسن بِه رست و
And 

that what pleases him



ةرالاْخ يا ونى الدف لَهلَ ما اَماَفْض هغّلب و
And make him reach the best of his hopes 

in the world and the hereafter



 ء قَديرىلى كُلِّ شع كنا
Verily 

You are able to do all things



 دينِك نحى متا امم بِه دّدج ماَللّه
O Allah! Through him renew what has been

obliterated from Your religion 



تابِكك نلَ مّدما ب ىِ بِهاَح و
And revive through him 

that what has changed from Your book



 ككْمح نم ما غُيِّر بِه اَظْهِر و
And through him manifest 

that what has changed from your law



بِه كدين ودعى يتح
Until

Your religion returns to him



و على يديه غَضا جديدا خالصا مخلَصا
And submits on his hands 

to a new,  pure, sincere 



 هعةَ مهبلا ش و فيه كلا ش
With no doubt in it 

and no obscurities with it



هيةَ لَدعلا بِد و هدنلَ علا باط و
And no falsehood by it

and no innovation before it



اَللّهم نوِّر بِنورِه كُلَّ ظُلْمة
O Allah! 

Illuminate every darkness with his light



و هد بِركْنِه كُلَّ بِدعة
And 

by his establishment destroy every innovation



و اهدم بِعزِّه كُلَّ ضلالَة
And 

demolish every deviation by his might



و اقْصم بِه كُلَّ جبار و اَخمد بِسيفه كُلَّ نار
And by him ruin every arrogant

and with his sword extinguish every fire



و اَهلك بِعدله جور كُلِّ جآئر
And 

destroy the tyranny of every tyrant by his justice



و اَجرِ حكْمه على كُلِّ حكْم  
And 

prevail his rule over every rule



و اَذلَّ بِسلْطانِه كُلَّ سلْطان
And 

defame every ruler by his rule



ناواه نلَّ كُلَّ ماَذ ماَللّه
O Allah! 

defame every one who wishes evil for him



عاداه نكُلَّ م كلاَه و
And 

destroy every one who opposes him



 هكاد نبِم كُرام و
And

plot against those who plot against him



 قَّهح هدحج نلْ مأصتاس و
And 

eradicate whoever denied his right



 ورِهطفآءِ نعى فى اس و رِههانَ بِاَمتاس و
And  disregarded his command

and strived to extinguish his light 



كْرِهذ مادخا اَراد و
And 

intended to terminate his remembrance



اَللّهم صلِّ على محمد الْمصطَفى 
O Allah! Send salutations on 

Muhammad al-Mustafa



و على الْمرتضى
And

Ali al-Murtadha



و فاطمةَ الزهرآءِ
And

Fatima al-Zahra



و الْحسنِ الرِّضا
And

Hasan al-Redha



الْحسينِ الْمصفّى
And the refined

Hussein al-Musaffa



و و جميعِ الاَْوصيآءِ مصابيحِ الدجى
And on all the successors

torches in darkness



و اَعلامِ الْهدى و منارِ التقى
And the signs of guidance 

and the minaret of the god wary 



تينلِ الْمبالْح ثْقى والْو ةورالْع و
And

the firm handle and the strong rope



و الصّراط الْمستقيمِ
And 

the right path



كدهع لاةو و كيللى ولِّ عص و
And send salutations on Your custodians

and the custodians of your covenant



هلْدو نم ةمالاَْئ و
And 

the Imams from his children



 هِمفى اجال زِد و ممارِهفى اَع دم و
And 

prolong their life and increase their age



هِماَقْصى امال مهغّلب و
And

make them reach their utmost hopes



دينا و دنيا و اخرةً 
In the religion 

and the world and the hereafter 



 ء قَديرىلى كُلِّ شع كإن
Verily 

You have power over all things  




